Лекція 2. Етнокультурна компетенція та її складові. 
1. Етнокультурна компетенція та її складові: культурні установки, культурні цінності, культурні норми.
2.
Психологічні параметри етнічної ідентичності:
1)
Етнічний характер;
2)
Етнічний темперамент;
3)
Етнічний менталітет;
4)
Етнічне почуття;
5)
Константи культури.
3. Лінгвокультурна компетенція.
4. Коди культури (соматичний, просторовий, часовий, біоморний, духовний).
5. Культурні стереотипи як механізм збереження й передачі етнічної традиції.
6. Прецедентні феномени: імена, ситуації, тексти, висловлення.
1. Етнічність безпосередньо пов’язана з культурною ідентичністю – усвідомленням людиною своєї належності до певної культури шляхом визначення її цінностей, норм, ідей, пріоритетів, смаків, традицій тощо, ототожненням себе з культурними зразками, що дає змогу орієнтуватися в певному соціокультурному середовищі (Я-концепція).
Етнокультурна компетенція – система знань етнічної культури, що зумовлює всі види діяльності людини, зокрема, й комунікативну. 
Складники:
1) Культурні установки (готовність, схильність до конкретного виду діяльності, зумовлені етнічною культурою як попереднім досвідом повторення певних дій в ідентичних умовах). 
Наприклад: забобони (ірраціональні форми свідомості, результат недостатніх знань або викривленого розуміння того, що стає об’єктом забобонів); supesticiones: en martes ni te cases ni te embarques.
2) Культурні цінності – зумовлені культурою оцінки предметів і явищ дійсності за критеріями позитивного й негативного, потрібного й забороненого і т. ін., наприклад, критерії краси (пор. уявлення про красиву жінку в античні часи, середньовіччя, відродження, у нашу добу). 
1) Найвидатніші семіотичні продукти культури (твори мистецтва, народних промислів).
2) Звичаї, стереотипи поведінки, оцінки та ін., які сприяють інтеграції суспільства, взаєморозумінню, солідарності, взаємодопомозі тощо  (Грушевицкая та ін., 2003).
3) Культурні норми – конвенційні регулятивні механізми поведінки людини й людського співіснування у складі етносу, які впливають на різні форми життєдіяльності його представників (традиції, звичаї, ритуали, обряди; закони, моральні норми).
2. Психологічні параметри етнічної ідентичності
Психологічний склад – віртуальна сукупність специфічних рис характеру етносу, його темпераменту і т. ін.. До статичних компонентів психології етносу відносять етнічний характер, темперамент, етнічну свідомість, менталітет народу.
1) Етнічний характер – сукупність найбільш виразних особистісних ознак (фізичних і духовних), психічного складу, притаманних представникам певного етносу (це поняття віртуальне та узагальнене). Етнічний характер проявляється у стереотипах сприйняття, відчуття, поведінки і встановлюється не лише шляхом самооцінки, а й на підставі стереотипізації рис характеру представниками інших етносів.
Наприклад: позитивні риси українців – працелюбність, гостинність, прагнення до освіченості, статичність родинних відносин, прагнення до духовного життя, повага до старших, мужність, здоровий оптимізм, прагнення до незалежності, універсальність;
негативні – взаємне нерозуміння, схильність до анархізму, неузгодженість слова і діла, невизначеність, відособленість, мрійливість, імпульсивність, індивідуалізм (Баронин, 2000).
Русский характер: непредсказуемость, духовность, душевность, концентрация сил, которая часто сменяется расслабленностью, желанием посозерцать, перекурить, излить душу, а также слабохарактерность, максимализм, которые вкупе порождают обломовщину ( В.Н. Сагатовський).
Маслова В.О.:
Сравнение: белорусы с точки зрения русских: трудолюбивые, добрые, бережливые, гостеприимные;
с точки зрения украинцев: скупые, терпеливые, трудолюбивые, покладистые.                     Автопортрети і гетеропортрети етносів встановлюються за результатами асоціативних експериментів і застосування методики семантичного диференціала. 
С.Г. Тер-Минасова пропонує наступну зведену таблицю уявлень європейських студентів про ту чи іншу країну («Язык и межкультурная коммуникация»):
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 Таким чином, ми бачимо, що люди у більшості випадків користуються так званими стереотипними уявленнями про інші країни. Стереотип – це схематичне, стандартизоване уявлення про соціальне явище або об’єкт, що є зазвичай емоційно забарвленим і достатньо стійким. Висловлює відношення людини до якого-небудь явища, що склалося під впливом соціальних умов і попереднього досвіду.
 Але! Дуже часто стереотипи не мають нічого спільного з дійсністю і швидко руйнуються у безпосередніх контактах або при отриманні  відповідної інформації, наприклад: «у Росії ведмеді ходять по вулицях», «в Україні багато п’ють», «всі іспанці після обіду роблять паузу для сієсти» і т. ін.
2) Етнічний темперамент (часто залучають до рис етнічного характеру) – певний стандартний спосіб реагування на конкретну ситуацію, властивий більшій частині представників етносу (Садохин, 2002). Є зовнішнім виявом етнічного характеру в різних формах вербальної і невербальної поведінки на підставі стереотипів реагування.
Наприклад:анекдоти про росіян, німців, французів, англійців, іспанців, та ін.
Н.В. Пятаева: «Так, в русских международных анекдотах англичане обычно подчеркнуто пунктуальны, немногословны, прагматичны, сдержанны, любят сигары, виски, конный спорт. Немцы практичны, дисциплинированны, организованны, помешаны на порядке и потому ограниченны. Французы – легкомысленные гуляки, эпикурейцы, думающие только о женщинах, вине и гастрономических удовольствиях. Американцы богатые, щедрые, самоуверенные, прагматичные, знамениты хорошими дорогими машинами. Русские – бесшабашные рубахи-парни, неприхотливые, алкоголики, драчуны, открытые, неотесанные».
Див. приклади анекдотів в книге Тер-Минасовой (с. 139 – 142).
3) Етносвідомість – віртуальне явище, співвідноситься з поняттями концептуальної та мовної картин світу; її найголовнішим виявом є мова, у якій у фіксованому знаковому вигляді зберігаються особливості пізнавального досвіду етносу, етнічні стереотипи, константи культури. Формує етнічний смак як норму оцінки: раціональної, сенсорної, психологічної, етичної, естетичної, утилітарної тощо. Ціннісні орієнтації етносу й етнічній смак формують етнічну культуру. Етносвідомість є підґрунтям етнічного характеру.
Наприклад: українці – домінування емоцій і почуттів над волею й інтелектом; сентиментальність; індивідуалізм; «кордоцентрична» орієнтація (Г. Сковорода, Чижевський).
4) Етнічний менталітет (ментальність) – складова частина етносвідомості. Це спосіб мислення чи характер процесу мислення. Структурними компонентами є емотивний, когнітивний і поведінковий (Баронин, 2000).
Роль ментальності етносу полягає в осмисленій, раціональній орієнтації його представників на певну поведінку, світогляд, цінності і норми.
5) Етнічні почуття (у межах етносвідомості) – емоційне ставлення людей до власного етносу, його інтересів і цінностей, а також до інших етносів, їхніх інтересів та цінностей.
Наприклад: позитивні – гордість за свій народ, патріотизм, любов до народу і ін.
Негативні – зверхність, шовінізм, расизм, зневага до свого народу.
6) Константи культури – складники ментальної сфери етносвідомості – відносно стійкі концептуальні структури, які несуть культурно-ціннісну інформацію та представлені у знакових продуктах культури, зокрема, в текстах, явищах природної мови.
Наприклад: у Словнику «Константы. Словарь русской культуры» (2001) Ю. Степанова виділяється 37 базових і 20 похідних констант (Правда, Закон, Душа, Знання, Мир, Час, Ворог, Вогонь, Хліб і т. ін.).
Зміст констант культури розкривається шляхом досягнення їхньої вербальної репрезентації в етнотекстах письменників, філософів, науковців і мовленні пересічних членів соціуму, а також на підставі виведення етимологічної внутрішньої форми ключових лексем. Наприклад: концепт Краса пов'язаний з ідеєю вогню (краса і кресати, гарний і жар – спорідненість слів).
Словарь концептов русской культуры Ю.С. Степанова:
Ментальность – это миросозерцание в категориях и формах родного языка, которые соединяют в себе интеллектуальные, духовные и волевые качества национального характера в типичных его проявлениях. Единицей ментальности является концепт данной культуры.
3. Поняття лінгвокультурної компетенції пов’язано  з мовною культурою, яка, у свою чергу є відображення культурного рівня будь-якої мовної спільноти, тому – це також вміння користуватися цінностями культури. Таким чином формується аксіологічний рівень володіння мовою, що дозволяє особистості засвоювати культуру іншого народу крізь призму його рідної мови. Для ефективного спілкування із представниками інших культур необхідно не тільки й не стільки правильно формулювати думки іноземною мовою, але й дотримуватися культурних норм, прийнятих в його носіїв. За кожним словом  знаходиться, мов підводна частина айсбергу, обумовлене національною свідомістю уявлення про світ.
Узагальнюючи погляди вчених на трактування терміну «лінгвокультурна компетенція» (далі ЛКК), слід зазначити, що більшість розглядає її у межах міжкультурного підходу, зокрема, сучасний вітчизняний лінгвіст Ф.С. Бацевич розглядає поняття ЛКК у межах міжкультурної комунікації, що видається більш перспективним і актуальним, тому що у сучасному світі потужно виявляються тенденції до зближення, взаємопроникнення, або взаємозбагачення  культур, що вимагає від носіїв мови і тих, хто вивчає мови, нових знань і вмінь, адекватних новим умовам спілкування і взаємодії.
Компетенція лінгвокультурна — одне з найважливіших понять міжкультурної комунікації; знання базових елементів культури (національних звичаїв, традицій, реалій тощо) країни, мовою котрої здійснюється комунікація; здатність мовця виявляти у мові країнознавчу інформацію і користуватись нею з метою досягнення запланованої комунікативної мети; уміння здійснювати міжкультурну комунікацію, яке передбачає знання лексичних одиниць з національно-культурним (етнокультурним) компонентом семантики і навички адекватного їх уживання в ситуаціях міжкультурного спілкування, а також уміння використовувати фонові знання для досягнення взаєморозуміння в ситуаціях опосередкованого і безпосереднього міжкультурного спілкування (Словник термінів міжкультурної комунікації: http://terminy-mizhkult-komunikacii.wikidot.com/k).
Також у науковій літературі виділяються три рівні сформованості ЛКК: елементарний, достатній та просунутий. Критерії сформованості: мотиваційний (спрямованість на професійний розвиток), когнітивний (знання комунікативних кодів, стратегій, тактик і дискурсивних вмінь), функціональний (володіння лінгвосоціокультурними нормами вербальної і невербальної комунікації, вміння варіювати комунікативними засобами і регулювати мовленнєву поведінку відповідно до ситуації спілкування).
ЛКК – це також здатність носіїв певної етнічної культури й мови впізнавати в мовних одиницях і мовленнєвих продуктах культурно значимі установки й норми, ціннісні орієнтири, культурні коди й можливість їхньої переінтерпретації, а також організовувати свою комунікативну поведінку та текстопородження згідно з цими культурними знаннями.
4. Код культури – одне з базових понять ЛКК – мережа членування, категоризації, оцінок інтеріоризованого світу та внутрішнього досвіду людини, зумовлена її культурою і репрезентована в семіотичних системах природної мови, мистецтва, обрядів, звичаїв, вірувань, а також у нормах моралі, поведінці членів етнічної спільності (В.В. Красних, 2002).
Різновиди: 
1) соматичний (тілесний), найбільш давній із наявних, представлений символьними функціями різних частин тіла людини, наприклад: дырявая, шальная, удалая, светлая, дубовая (садовая) голова и т.д., иметь голову на плечах, ходить на голове, с головы до п’ят; аndar con la cara muy alta, arrugar uno la frente, bajar la frente, poner al mal tiempo buena cara, tener dos dedos de frente, con el corazón en la mano.
2) просторовий, пов'язаний із членуванням простору, абсолютною й відносною локалізацією людини і предметного світу, наприклад: європейська домівка (меблі розташовуються вздовж стін); розсувні стіни (японці, китайці), японські сади, гармонія, фен-шуй.
3) часовий, що фіксує уявлення абсолютного й відносного часу, відношення життя людини до часу всесвіту та ін., наприклад: доба – 24 horas; членування на ранок, день, вечір і ніч (a.m, p.m), lunch time ( бізнес ланч), dinner (вечеря); розподіл на пори року: для бельгійців вересень – це літо (астрономічні цикли); тропічні країни: сезон дощів (зима), літо для англійців починається у травні і закінчується у серпні; вікові періоди життя, сприйняття цих періодів. 
4) предметний, який відтворює еталони метричної системи, представляє побутові реалії й різні артефакти, наприклад, міри довжини: п’ядь, лікоть, ступня, сажень, аршин, верста, дюйм, фут (англ.), la bota (ісп. Medida para líquidos, equivalente a 32 cántaras o 516 l aproximadamente); фразеологічні одиниці з назвами начиння, посуду, механізмів, інструментів і пристосувань, металевих виробів як правило отримують негативну інтелектуальну оцінку: ser más bruto que un arado (букв. бути тупішим за плуг); ser más simple que el asa de un cubo (букв. бути таким же простим, як ручка відра); ser más simple que el mecanismo de un chupete / un sonajero (букв. бути простішим за механізм соски / брязкальця).   
5) біоморфний, співвіднесений із сприйняттям тваринного, рослинного світу та світу міфологічних істот, наприклад:  ser un zorro viejo(хитрий лис, стріляний горобець), ser un toro o estar fuerte como un toro (сильний як бик), blando como una higa (м’який як віск), como hay uvas (як два по два чотири, ясно як день); втіленням божевілля, шаленства в іспанській лінгвокультурі є коза: estar / ponerse  (como  una)  cabra / chiva (букв. бути / поводитись як коза / козочка); más chiflado / loco que una cabra (букв. чудакуватіший / божевільніший за козу); серед квітів естетична оцінка пов'язана з позитивним сенсорним та емоційним сприйняттям троянди, герані і гвоздики, свіжість і яскраві кольори характеризують здорову, красиву людину: ser  como una rosa / un geranio / un clavel.
6) духовний, що відображає моральні пріоритети, культурні цінності (Красных, 2002), наприклад, в іспанських оцінних фразеологічних одиницях спостерігається часте використання імені Juan на позначення довірливої, наївної, простакуватої людини: ser buen Juan; juan de buen alma; Juan de las Viñas; Juan del Huerto; Juan Palomo; Juan Lanas; втіленням дурості в іспанській лінгвокультурі з давніх-давен є Абундіо: ser más tonto que Abundio / que cuando fue a vendimiar se llevó uvas para el postre / que se bajó del burro para ver si iba montado (букв. бути дурнішим за Абундіо, який на збір винограду з собою брав виноград на десерт / який спустився з віслюка, щоб подивитися чи він їхав верхи).
Виокремлюються також антропний, космологічний, акціональний, релігійний, сенсорний, аксіологічний й деякі інші (наприклад, «пищевой код культуры» – так бы и съел, я его не перевариваю, меня от него тошнит).
Межа між кодами культури не є чіткою. Аналіз кодів здійснюється шляхом архетипного, компонентного, дистрибутивного, етимологічного, текстово-інтерпретаційного аналізу, застосовує зіставлення з кодами інших культур, концептуальне моделювання. 
5. Культурні стереотипи – одиниці організації етнокультурної компетенції. 
Стереотипізація досвіду – механізм збереження й передачі етнічної традиції, зафіксованої в системі культурних норм, цінностей та установок. 
Стереотип – структура свідомості, що відображається не лише в мовних знаках чи текстах, а й в інших семіотичних кодах культури.
Науковці поділяють стереотипи на:  стереотипи-спостереження, поведінкові та лінгвоментальні (Тищенко, 2000).
Етнічні стереотипи виконують функцію стабілізації й ідентифікації угрупування як єдиного етносу, акумуляції й систематизації соціокультурного й історичного досвіду етносу, трансляції знань носіїв певної мови від покоління до покоління, захисту групових інтересів, своєрідності національної культури в умовах міжетнічних контактів тощо. Ознаки етнічних стереотипів: образність, спрощеність, схематичність, цілісність, оціночність, символічність, суб’єктивність, категоричність, ізоморфність. 
Наприклад: corrida, siesta, flamenco, la arquitectura, Gaudí, guitarra, macho, mañana.
Автостереотипи узагальнюють уявлення про представників власної етнічної групи та їхню оцінку (прагнуть підкреслити самобутні якості етнічного характеру).
Гетеростереотипи оцінюють представників інших етносів, що не завжди відображає реальні риси чужих етнічних груп.
Автоетноніми (самоназви етносів).
Алоетноніми (назви, надані чужими етносами): 
1) Власне етноніми – нейтральні або позитивні.
2) Етнофобізми – образливі, негативні, назви-прізвиська (макаронник, жабоїд, москаль, хохол).
6. Прецедентні феномени – компоненти знань, позначення та зміст яких добре відомі представникам певної етнокультурної спільноти, актуальний і використаний у когнітивному й комунікативному плані (Ю. Караулов, Д. Гудков, І. Захаренко, В. Красних та ін.).
3 типи:
1) Соціумно-прецедентні  (відомі будь-якому представнику певного соціуму)
2) Національно-прецедентні (відомі пересічному представнику національно-лінгвокультурної спільноти);
3) Універсально-прецедентні (відомі пересічній сучасній людині).
Типи прецедентних феноменів: 
· Ім’я (індивідуальне ім’я відомої людини, персонажа твору, артефакти: se porta como un quijote – ведет себя как дурак, вмешивается в чужие дела; Don Quijote (ser un Quijote), Cid (наивный идеалист), F. Franco etc.; Ser un Espasa(изд-во) быть умным, ser más valiente que el Cid;
· Ситуація (значима подія, яка реально відбувалася в житті етносу й цивілізації: la guerra civil, 11 de Septiembre;
· Текст ( відомий твір, актуалізований в інших текстах (інтертекстуальність);
· Висловлення (репродукований продукт мовномисленнєвої діяльності, що неодноразово відтворюється в мовленні носіїв; цитати).
